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KORSZERŰ KÉTNYELVŰ SZÓTÁRAK 
ALKALMAZÁSA A KÁRPÁTALJAI MAGYAR 

ISKOLÁK UKRÁNNYELV-ÓRÁIN
Bárány Erzsébet

II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola
Beregszász, Ukrajna

Ukraine

The Ukrainian language has been taught since 1991 in the schools of 
Transcarpathia with Hungarian as the language of instruction. For years 
the Ukrainian-Hungarian and Hungarian-Ukrainian dictionaries were not 
available for students. After the independence of Ukraine, the modern 
Hungarian-Ukrainian, Ukrainian-Hungarian lexicographic works have 
been started in Hungary and in Ukraine (Transcarpathia). The presentation 
will show Ukrainian-Hungarian, Hungarian-Ukrainian dictionaries that can 
be used in education.

Az ukrán nyelvet 1991-től oktatják a kárpátaljai magyar tannyelvű iskolák-
ban. Évekig nem állt a tanulók rendelkezésére ukrán–magyar, illetve magyar–
ukrán szótár. Ukrajna függetlensége után Magyarországon és Ukrajnában 
(Kárpátalján) egyaránt elkezdődtek a korszerű magyar–ukrán, ukrán–magyar 
lexikográfiai munkálatok. Az előadásban azokat az ukrán–magyar, magyar–
ukrán szótárakat mutatjuk be, amelyek alkalmazhatók az oktatásban.

Az ukrán nyelvet 1990-től oktatják minden ukrajnai iskolában, 1991-
től a kárpátaljai magyar tannyelvűekben is. A nemzetiségi kisebbségi, ok-
tatásban az orosz nyelvet az ukrán váltotta fel. Évekig nem állt a tanulók 
rendelkezésére ukrán–magyar, illetve magyar–ukrán szótár. Korábban, 
1961-ben adtak ki Ungváron Csucska Р. P.–Rot О. M.–Szák J. M. szerkesz-
tésében egy Magyar–ukrán szótárt [13], az Ukrán–magyar szótár pedig az 

Akadémiai Kiadó gondozásában Katona Lóránt szerkesztésében 1963-ban 
jelent meg [2]. Mindkét szótár korának színvonalas lexikográfiai alkotása, a 
korábban megjelent szótárban ukrán nyelvű magyar nyelvtannal a végén, a 
későbbi kiadásúban pedig az ukrán nyelv vázlatával. Ám mára már elavultak, 
az akkoriban elterjedt szovjetizmusok és a russzicizmusok archaizálódtak.

1997-ben Ungváron látott napvilágot Palkó István és Palkó Gyula 
Magyar–ukrán, Ukrán–magyar kisszótára [7]. Hiánypótló jellegét támasztja 

alá az a tény, hogy a Kárpátaljai Megyei Pedagógus-továbbképző Intézet 
iskolai használatra alkalmasnak ítélte. A kisszótár (a magyar–ukrán és az 
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ukrán–magyar részben közel 10 000 címszó szerepel) „azok számára készült, 
akik most ismerkednek meg az ukrán nyelvvel” – olvassuk az előszóban. 
Később két szótár jelent meg Palkó István szerkesztésében: Magyar–ukrán 
kisszótár és Ukrán–magyar kisszótár [8, 9], amelyek azonosak a korábbi, 
1997-ben megjelent kisszótár anyagával.

2001-ben adtak ki Ungváron egy Magyar–ukrán szótárt Lizanec 
Petro szerkesztésében [3], később két kiadásban jelent meg a párja [4]. Te-
kintettel arra, hogy Ukrajna függetlensége óta az orosz nyelvet a társadalmi 
élet legtöbb területén az ukrán váltotta fel, a tudományosság egy modern le-
xikográfiai munka megjelenését várta. A kárpátaljai magyar közösség tagjai 
javarészt az oroszt tanulták az iskolában, és leggyakrabban a felsőoktatás-
ban részt vevők is. A hirtelen változás új kihívásokat tett a magyarság elé. A 

két szótár a magyar anyanyelvű tanuló számára lehetőséget nyújt az ukrán 
nyelv tanulásának kezdeti fázisában (a szócikkek száma egy szótárban eléri 
a húszezret). 

Iskolai használatra Nyorba Szvitlana 2003-ban megjelent kisszótára 
[6] 3500 szócikket tartalmaz. A szerkesztő a leggyakrabban használt szavak 
mellet köszönési kifejezéseket, számokat, a hét napjait, a hónapok, évsza-
kok megnevezéseit, az idő megfelelőit, színek, az ember tulajdonságait kife-
jező szavakat és a legfontosabb kereskedelmi szókincset is bevonta szótára 
anyagába. A főnevek birtokos esetét is megtalálja az olvasó. Az állandósult 
szókapcsolatok esetében a szerkesztő nemcsak a magyar megfelelőt közli, 
hanem magyarázattal is ellátja, például дати маху (помилитися) – mellé-

fogni; bakot lőni; дихати на ладан (бути близьким до смерті) – a végét 
járja; клювати носом (дрімати) – bóbiskolni.

A II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola munkatársai ma-
gyar–ukrán [5], illetve ukrán–magyar (2008 és 20152) [12] kisszótárpárt je-
lentettek meg azzal a céllal, hogy segítsék a magyar tannyelvű iskolák diák-
jai számára az államnyelv elsajátítását. A Magyar–ukrán kisszótár, ahogyan 

azt a bevezetőjében is olvashatjuk, közel húszezer címszót tartalmaz, és 
az iskolai tanulók nyelvtanulásának megkönnyítésére szolgál. A szócikkek 
felépítése a következő: a szavaknál az ukrán megfelelő előtt tálalhatók a 
szócikkben levő nyelvtani, ragozási információk, a szófaji es a fogalomkori 
besorolás. А többes számú, birtokos esetű alakok is fel vannak tüntetve. A 
szótár címszavai között helyet kaptak a technika fejlődésével mindennapi-
vá vált szavak is, amelyek mára szinte nélkülözhetetlenné váltak az ember 

mindennapi beszédében. Ezt igazolja az e-mail, e-mailez, e-mailezés; inter-
net, internethozzáférés, internetszolgáltató, internettelefon szavak felvétele 

a szótár szókészletébe.
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Nem minden magyar iskolában hozzáférhető az Udvari István szer-
kesztésében megjelent Ukrán–magyar szótári adatbázis (Nyíregyháza, 
2000–2003) [11], amelyben a szócikkek száma mintegy 92 000, ami „köny-
vészeti ritkaságnak nevezhető” – olvassuk a későbbi Magyar–ukrán szótár 

előszavában. Folytatásként egy korszerű, kétkötetes Magyar–ukrán szótár 

látott napvilágot (2005: I. A–Ly, 2006: II. M–Zs) [10]. Az Udvari István 
által szerkesztett ukrán–magyar és magyar–ukrán szótársorozat komoly se-
gítséget nyújt a magyar anyanyelvűek számára az ukrán nyelv tanulásához.

Az Ukrán–magyar határozók szótára [1] létrehozásának ötlete gya-
korlati tapasztalat révén merült fel. Az ukrán nyelv határozószói rendszere 
bonyolult egységet alkot. A határozószók helyes (standard) kiejtése (az uk-
ránban a hangsúly bármelyik szótagra eshet), helyesírása és képzése gyak-
ran nem kötődik szabályhoz. Emellett a kárpátaljai ukrán nyelvjárásban el-
terjedt határozószók egy része nem használatos a standard nyelvben, illetve 
fordítva – a standardban használt határozók között vannak olyanok, ame-
lyek nem használatosak a kárpátaljai ukrán nyelvjárásokban. A felsoroltak-
ból kiindulva azt a célt tűztük ki magunk elé, hogy segítséget kívánunk 

nyújtani mindazoknak, akik az ukrán nyelv elsajátításán fáradoznak, illetve 

azoknak, akik az iskolai tanórák keretein belül sajátítják el az ukrán határo-
zószók rendszerét, vagy pedig az emelt szintű ukrán vizsgához készülnek.

Összességében megállapítható, hogy a szovjet érában a magyar–uk-
rán lexikográfiára a hanyatlás időszaka jellemző. Ukrajna függetlensége 
után Magyarországon és Ukrajnában (Kárpátalján) egyaránt elkezdődtek a 
korszerű magyar–ukrán, ukrán–magyar lexikográfiai munkálatok.

Magyar–ukrán, ukrán–magyar szótárak
1. Барань Єлизавета, Онуфер Юрій Українсько-угорський словник прислівників. Uk-

rán–magyar határozószók szótára. Beregszász, 2014.

2. Katona Lóránt (szerk.) (1963). Ukrán–Magyar szótár. Українсько–угорський 
словник. Akadémiai Kiadó – Kárpátontúli Területi Kiadó, Budapest–Ungvár.

3. Lizanec Péter (szerk.) (2001). Magyar–ukrán szótár. Угорсько–український словник. 
IBA, Ungvár.

4. Lizanec Péter (szerk.) (2005; 20082). Ukrán–magyar szótár. Українсько–угорський 
словник. IBA, Ungvár.

5.  Magyar–ukrán kisszótár. Угорсько–український словничок. (2006). (Főszerk. 
Kótyuk István, szerk. Bárány Erzsébet, Csernicskó István, Dzsanda Galina, Híres 
Kornélia, Márku Anita) PoliPrint – II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola, 
Ungvár–Beregszász.

6. Ньорба Світлана Водограй. Українсько–угорський словник. Угорсько-український 
словник. Фразеологічний словник. Ужгород: Ґражда, 2003.
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7. Palkó István–Palkó Gyula (1997). Magyar–ukrán, ukrán–magyar kisszótár iskolá-

soknak és másoknak. Угорсько–український, українсько-угорський малий словник. 
Tárogató Könyvek, Ungvár. 

8. Palkó István (2012). Magyar–ukrán kisszótár. Угорсько–український малий словник. 
Ukrán–magyar kisszótár. Українсько–угорський малий словник. Ungvár.

9. Palkó István (2015): Magyar–ukrán, ukrán–magyar szótár. Угорсько–український, 
українсько–угорський словник. Svit Kiadó. Lemberg.

10. Udvari István (szerk.) (2005–2006). Magyar–ukrán szótár I–II. Glossarium 
Ukrainicum 8. Nyíregyházi Főiskola Ukrán és Ruszin Filológiai Tanszéke, Nyíregy-
háza.

11. Udvari István (szerk.) (2000–2003). Ukrán–magyar szótári adatbázis I–VI. Glossarium 

Ukrainicum 2–7. Nyíregyháza.

12.  Ukrán–magyar kisszótár. Українсько–угорський словничок (2008; 20152). Bá-
rány Erzsébet–Dzsanda Galina–Kótyuk István–Libák Natália–Margitics Katalin–
Csernicskó István (szerk.). PoliPrint – II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főisko-
la, Ungvár–Beregszász.

13. Чучка П. – Рот О. – Сак Ю. (szerk.) (1961). Угорсько–український словник. Aka-
démiai Kiadó – Kárpátontúli Területi Kiadó, Budapest–Ungvár.
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